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ทฤษฎีความหมายกับการแปลบริบททางวัฒนธรรมในวรรณกรรมแปล 
เรื่อง เมนูคนบาป จานโปรดสําหรับคนใจร้าย ของ ฌอง เติลเล่ 

La théorie du sens et la traduction des implicites culturels dans 
le roman traduit en thaï «Mangez-le si vous voulez»  

de Jean TEULÉ 
ฐนวิชณ์ ไกรเพ่ิม* 

บทคัดย่อ 
บริบททางวัฒนธรรมเป็นประเด็นสําคัญในการแปล ผู้แปลต้องมีความรู้ทั้ง 2 ภาษาอย่างดี

เย่ียมและมีความรู้ทั้ง 2 วัฒนธรรมด้วย บทความน้ีมีวัตถุประสงค์ที่จะศึกษาและวิเคราะห์กลวิธีการ
แปลบริบททางวัฒนธรรมจากภาษาฝรั่งเศสเป็นภาษาไทยเพ่ือให้ทราบที่มาของปัญหาและศึกษากลวิธี
การปรับบทแปลตามแนวทางทฤษฎีความหมาย (Théorie du sens) โดยศึกษาจากนิยายฝร่ังเศส
เรื่อง เมนูคนบาป จานโปรดสําหรับคนใจร้าย ที่สํานักพิมพ์ฟรีฟอร์ม ตีพิมพ์ในปี พ.ศ. 2554 จาก
การศึกษาพบว่า ผู้เขียนซึ่งเป็นผู้ร่วมแปลวรรณกรรมเร่ืองน้ีใช้กลวิธีการแปลบริบททางวัฒนธรรม 4 
ประเภทได้แก่ 1. การอธิบายความในบทแปล (note explicative) 2. การละข้อมูลในต้นฉบับ 
(omission) 3. การเพ่ิมข้อมูล (ajout d’information) 4. การเปลี่ยนให้เป็นวัฒนธรรมปลายทาง 
(naturalisation) ทั้งน้ี กลวิธีการเพ่ิมข้อมูลเป็นกลวิธีการแปลบริบททางวัฒนธรรมที่ผู้แปลใช้มาก
ที่สุด โดยจะเพ่ิมข้อมูลเรื่องช่ือเฉพาะเพ่ือบอกเขตการปกครองและบอกช่ือทางภูมิศาสตร์ 
คําสําคัญ   การแปลวัฒนธรรม   ปัญหาการแปล   การแปล 
 
Abstract 

Cultural context is an important point of translation. The translator has to 
have excellent knowledge of the two languages as well as the two cultures. The 
objective of this article is to study and analyze the translation process within the 
cultural context from French into Thai. This article was conducted to determinate 
the principle of translation editing in the French novel “Eat it if you want” published 
in 2011 by Freeform was studied. The results reveal that the author who              
co-translated this novel used four cultural context translation processes, as follows: 
1) note explicative 2) omission 3) ajout d’information, and 4) naturalization. The 
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results also indicated that ajout d’information was used most frequently by adding 
specific name to named administrative division and geography. 
Key Words: Cultural Translation, Problem of Translation, Translation   
 
กระบวนการการแปลตามแนวคิดทฤษฎีความหมาย 

ศาสตร์การแปลที่ปรากฏในปัจจุบันน้ีมีแนวคิดที่แตกต่างกันมากมาย แต่ละแนวคิดทฤษฎีก็
อาจเสนอกระบวนการที่แตกต่างกันสุดขั้ ว ศาสตราจารย์ดานิกา  เซเลสโกวิตช์  (Danica 
Seleskovitch) และ ศาสตราจารย์มารีอานน์ เลเดแรร์ (Mariane Lederer) สองผู้เช่ียวชาญของ
สถ า บั น บัณ ฑิ ตศึ กษ า ด้ า นก า ร แปลและล่ า ม  (École Supérieure d’Interprètes et de 
Traducteurs) ได้คิดค้นทฤษฎีความหมาย (Théorie Interprétative de la Traduction) โดยใช้
ประสบการณ์การทําล่าม ต้ังแต่ปี ค.ศ. 1970 แนวคิดน้ีเช่ือว่ากระบวนการแปลไม่ได้เกิดจาก
กระบวนการถอดรหัสความหมายประจําคํา (transcodage) โดยการหาความหมายของคํา 
(signification) ในภาษาต้นฉบับ (langue de départ) แล้วนํามาร้อยเรียงให้เข้ากันเป็นรูปประโยค
ในภาษาปลายทาง (langue cible) บางคนเข้าใจไปไกลถึงขนาดที่นําความหมายในพจนานุกรมมา
วางเรียงกันตามโครงสร้างภาษาต้นทาง โดยไม่ตระหนักถึงรูปแบบภาษาปลายทาง  

 
ทฤษฎีการแปลความหมายกล่าวว่า หัวใจของการแปลคือ การถ่ายทอด "ความหมาย (sens)" 

จากภาษาหน่ึงไปสู่อีกภาษาหน่ึงโดยคงอรรถรสระดับเน้ือหาและระดับอารมณ์ไว้ให้เท่าเทียมกับ
ต้นฉบับ (équivalence) ผู้เขียนมักได้ยินอยู่บ่อยคร้ังว่า การทํางานแปลน้ัน ผู้แปลต้องประหน่ึงว่าเข้า
ไปสิงอยู่ในร่างของผู้เขียน น่ันคือ นักแปลต้องเข้าใจความหมายในต้นฉบับอย่างทะลุปรุโปร่ง "...un 
principe essentiel : la traduction n'est pas un travail sur la langue, sur les mots, 
c'est un travail sur le message, sur le sens."  คํากล่าวข้างต้นที่ว่า “หลักสําคัญก็คือ การแปล
ไม่ใช่การทํางานเก่ียวกับภาษาหรือถ้อยคําแต่เป็นข้อความและความหมาย” ยืนยันแนวคิดหลักของ
การแปลตามแนวทฤษฎีความหมายได้เป็นอย่างดี  

 
การแปลตามแนวทฤษฎีความหมายมีส่วนประกอบ 2 ส่วนคือ COMPRENDRE ET DIRE 

หมายถึง  “เข้าใจ และ ถ่ายทอด” การสร้างความเข้าใจต้นฉบับเกิดจากความรู้ความสามารถในองค์
ความรู้ด้านภาษาต้นฉบับ และถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทางตามอัจฉริยะภาพในภาษานั้นๆ ได้ 
และนพพร  ประชากุล (นพพร ประชากุล, 2540: 17-18) อธิบายความหมายของการแปลไว้ว่า “การ
แปลเป็นกระบวนการการส่ือสารความคิด ข้อความท่ีสื่อความหมายอาศัยภาษาเป็นเพียงสื่อ เจ้าของ
ต้นฉบับแสดงความคิดเห็นของตนออกมาในรูปของข้อความท่ีเป็นภาษา นักแปลมีหน้าที่ดึงเอา
ความคิดออกมาจากข้อความเดิมอย่างถูกต้องและครบถ้วน” ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของวรรณา  
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แสงอร่ามเรือง (วรรณา แสงอร่ามเรือง, 2545: 57) ที่ได้เสนอแนวคิดว่า “การแปลจึงไม่ใช่การ
ถอดรหัสเดิมแล้วใส่รหัสใหม่ แต่เป็นการสร้างจินตภาพ scenes ที่เกิดจาก frames เป็นกระบวนการ
เข้าใจและถ่ายความให้ถูกต้อง”   

 
ความหมายประจําคํา (Signification) และ ความหมายในวาทกรรม (Sens)  
 ปัจจุบันนักแปลส่วนใหญ่เห็นพ้องต้องกันว่า  การแปลคือกระบวนการถ่ายทอดความหมาย 
แต่ทว่าหลายคนยังไม่อาจแยกความแตกต่างระหว่าง ความหมายประจําคํา (Signification) กับ
ความหมายในวาทกรรม (Sens) ได้ ส่วนใหญ่มักคิดว่าทุกอย่างคือความหมาย เป็นความหมายของคํา 
ความหมายของประโยค หรือแม้แต่ความหมายของบริบท มารีอานน์  เลเดแรร์ (Lederer, 1994: 
216) กล่าวว่า “Signification” s'applique à des mots et à des phrases isolées. La 
signification des phrases résulte des significations lexicales et grammaticales. Les 
significations lexicales sont décrites dans les dictionnaires. Elles révèlent de la 
langue et représente un pouvoir signifier. Seules significations pertinentes participent 
à la formation du sens"  กล่าวโดยสรุปได้ว่า ความหมายประจําคําเป็นความหมายที่เกิดขึ้นใน
ระดับคําหรือประโยคที่ไม่ได้อ้างในปริบทและเป็นความหมายท่ีปรากฏในพจนานุกรม ” ส่วนดานิกา 
เซเลสโกวิตช์ (Seleskovitch, 1984: 216) เสนอความคิดว่า  " Le sens, c'est l'idée ou si l'on 
préfère le vouloir dire du locuteur, et chez l'auditeur, le compris." และ "...Le sens ne 
peut apparaître que dans les réalisations discursives de la langue à partir de 
l'actualisation de significations" กล่าวโดยสรุปได้ว่า ความหมายระดับวาทกรรมคือ ความคิด
หรือสารที่ผู้เขียนต้องการส่ือออกมา ส่วนผู้รับสารคือความเข้าใจ ความหมายระดับวาทกรรมจะ
เกิดขึ้นเมื่อเกิดการผสมผสานความหมายระดับภาษาเข้ากับปัจจัยนอกเหนือภาษาอันเป็น
องค์ประกอบของวาทกรรม” 
 

จากแนวคิดของนักทฤษฎีการแปลทั้ง 2 ท่านน้ี สรุปได้ว่า signification คือความหมาย
ตามที่ปรากฏในพจนานุกรม และเกิดขึ้นในระดับคําหรือความหมายระดับประโยคเท่าน้ัน แต่ sens 
คือ ความหมายในวาทกรรม เป็นความหมายที่แท้จริงซึ่งเกิดขึ้นในบริบทน่ันเอง เลเดแรร์เสนอ
ความคิดจากประสบการณ์การทําล่ามอาชีพว่า ล่ามไม่อาจจดจําทุกคําที่ได้ยิน สิ่งเดียวที่จะต้อง
หลงเหลืออยู่ในความทรงจําขณะน้ันของล่ามก็คือ “สาร” ซึ่งเป็นความหมายในระดับวาทกรรม 
 
 
 



 

วารสา
ปีที่ 1
 

 

ขั้นต

การ
ฉับพ

 
 
 
 

ต้อง
ne t
ว่า “
จําเป็
เมื่อไ
ลีลา
อย่า
พ้นผิ
แปล
วาท
(bag
จะป
ควา
ที่วร
ว่า “
ของ

ารมนุษยศาสตร์แล
2 ฉบับที่ 21 กรก

ตอนการแปล
ศาสตรา

แปลแบบยึดค
พลัน โดยได้แบ

1. การทํ
2. การผ
3. การถ่
 

 
 
 
ในกระบ

ปฏิบัติโดยระ
 traduit bien
“เราจะแปลได้
ป็นจะต้องต้ังค
ไรและที่ไหน 
ภาษาและระ
งกระจ่างชัด 
ผิวนํ้าให้มองเ
ลสามารถมอง
กรรม ผู้แปลต
gage cogniti
ประสบปัญหา
มหมายน้ันๆ 

รนาถ วิมลเฉล
“การขาดควา
คํา ระดับภาษ

ละสังคมศาสตร์ ม
ฎาคม – ธันวาคม

52 ทฤษฎี

ตามทฤษฎีคว
จารย์ดานิกา
ความหมาย (T
บ่งกระบวนกา
ําความเข้าใจต
ละออกจากภ
ายทอดความห

วนการแปลทั
ดมความรู้ทั้งห

n que ce qu
ด้ดีก็ต่อเมื่อเรา
คําถามบางอย
 ใครเป็นผู้เขีย
ดับภาษาที่ใช้
 การทําความ
เห็นได้ (expl
งทะลุลงไปถึง
ต้องอาศัยส่วน
if) หากไม่เข้าใ
าในขั้นตอนก
 อย่างบิดเบือ
ลา (วรนาถ วิม
ามเข้าใจต้นฉบ
ษา ไวยากรณ์

langue 

หาวิทยาลัยรังสิต 
ม  2559 ISSN: 456

ฎีความหมายกั

วามหมาย 
 เซเลสโกวิตช
Théorie inte
ารแปลออกเป็
ต้นฉบับ (Com
าษาต้นฉบับ (
หมายในอีกภา

ทั้ง 3 ขั้นตอน
หมดเพ่ืออ่านแ

ue l’on com
าเข้าใจต้นฉบั
ย่าง อาทิ บทค
ยน เขียนขึ้นเพื
ช้ด้วย จึงอาจต
เข้าใจต้นฉบับ
icite) และส่ว
ส่วนที่อยู่ใต้ผิ
นเติมเต็มทางค
ใจข้อความต้น
การผละออก
นไปจากควา
มลเฉลา, 254
บับของผู้แปล 

ณ์ และโครงสร้

s

de départ 

 
1513-63  

กับการแปลบริ

ช์ และศาสตร
erprétative 
ป็น 3 ขั้นตอน 
mpréhensio
 (Déverbalisa
าษาหน่ึง (Ré

น้ี การทําควา
และทําความเ

mprend bien
ับอย่างดีเสียก
ความที่จะแปล
พ่ือจุดประสงค
ต้องอ่านต้นฉบ
บจึงเปรียบเสม
วนที่จมอยู่ใน
ผิวนํ้าได้ น่ันคื
ความหมาย (c
นฉบับอย่างชัด
กจากภาษาต้
มหมายที่แท้จ

43: 111) ยํ้าถึ
 หากผู้แปลข

ร้าง [...] ก็จะท

sens non-ve

รบิททางวัฒนธ

ราจารย์มารีอ
 de la tradu
 ได้แก่ 

on) 
ation) 
expression)

ามเข้าใจต้นฉ
เข้าใจข้อความ

n” (Delisle, 1
ก่อน” การที่ผู้
ลเป็นผลงานป
ค์ใด นอกจาก
บับหลายๆ รอ
มือนการมอง 
นํ้าซึ่งไม่อาจจ
อการทําความ
complémen
ดเจนพอหรือเ
นฉบับ แล้วใ
จริงซึ่งปรากฏ
ถึงความสําคัญ
าดการเข้าใจศ
ทําให้การแปล

erbal

langue d’a

ธรรมในวรรณ

อานน์ เลเดแร
uction) ขึ้นจ

 

บับเป็นขั้นตอ
มในต้นฉบับอ
1993: 85)  เด
้แปลจะเข้าใจ
ประเภทใด ต้น
กน้ันผู้แปลต้อง
อบจนกว่าจะ
 “ภูเขานํ้าแข็
จะเห็นได้ (im
มเข้าใจความห
nts cognitifs
เข้าใจเพียงจบั
ในที่สุดผู้แปล
ฏในต้นฉบับได้
ญของการทําค
ศัพท์ สํานวน 
ลคลาดเคลื่อน

arrivée 

ณกรรมแปล 

รร์ได้พัฒนาท
ากการทํางาน

อนแรกสุดที่ผู้
อย่างละเอียด 
ดอลิสล์มีความ
จต้นฉบับได้ดียิ
นฉบับน้ันเขีย
งวิเคราะห์รูป
เข้าใจเน้ือเรื่อ

ข็ง” ซึ่งมีส่วนที
mplicite) เพ่ือ
หมายที่ซ่อนอ

s) และความรู้
บประเด็นได้ ผู้
ลอาจจะถ่าย
ด้ ซึ่งสอดคล้อ
วามเข้าใจต้น
 ความหมายน
นไปจากต้นฉบ

ฤษฎี
นล่าม

ผู้แปล
 “On 
มเห็น
ย่ิงขึ้น 
ยนขึ้น
ปแบบ
องน้ัน
ที่โผล่
อให้ผู้
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มาก” ฉะน้ัน การอ่านข้อเขียนภาษาต่างประเทศโดยท่ัวไปจึงมีลักษณะแตกต่างจากการอ่านเพ่ือจับ
ความหมายที่ต้องการมุ่งสู่การแปล เพราะผู้แปลจะต้องใช้สมาธิสูงกว่าปกติเพ่ือ “จับ” ความหมายที่
แท้จริงให้ทั้งหมด (ปัญญา บริสุทธ์ิ, 2537: 4) 
 
แนวคิดทางการแปลบริบททางวัฒนธรรม 

วัฒนธรรมเก่ียวพันกับระบบความคิด อารมณ์ความรู้สึก รวมถึงปฏิกิริยาของมนุษย์ ซึ่งเกิด
จากการเรียนรู้และแบ่งปันของคนส่วนใหญ่ในสังคม วัฒนธรรมเป็นตัวกําหนดความเป็นบุคคลที่มี
ลักษณะเฉพาะและแตกต่างกัน ฉะน้ัน เมื่อถ่ายทอด “สาระ” ในวาทกรรมของภาษาฝรั่งเศสออกสู่
ภาษาต่างๆ น้ัน จึงพบว่า “สาระ” น้ันแตกต่างกัน เน่ืองจากแต่ละภาษาน้ันมีวัฒนธรรมในการสื่อสาร
ความคิด หรือมีข้อมูลทางวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน "La même page française ne se traduira 
pas de même en anglais et en bantou. La distance existant entre deux cultures 
laisse une empreinte inévitable sur la façon de traduire, bien plus que les rapports 
purement linguistiques." (E. Cary, 1986: 36) สรุปความได้ว่าแม้ต้นฉบับจะมาจากภาษาฝร่ังเศส
หน้าเดียวกัน แต่เน้ือหาที่แปลออกมาเป็นภาษาอังกฤษและภาษาบันทูจะแตกต่างกัน เน่ืองจากทั้ง
สองภาษามีวัฒนธรรมที่ต่างกันจนทําให้ข้อมูลวัฒนธรรมน้ันจะถูกถ่ายทอดออกมาแตกต่างกัน ซึ่ง
เมตตา วิวัฒนานุกูล (เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2559: 230)  ได้เห็นพ้องกับความคิดเห็นดังกล่าวของการ
แปลข้อมูลทางวัฒนธรรม ว่า เราไม่สามารถแปลคําหรือข้อความจากวัฒนธรรมหน่ึงไปอีกวัฒนธรรม
หน่ึงให้ได้ความหมายตรงกันทั้งหมด ส่วนหน่ึงอาจเน่ืองมาจากไม่มีคําศัพท์บางคําในอีกวัฒนธรรม 

 
นิดา (Nida, 1964: 160) ได้แยกประเภทความแตกต่างทางวัฒนธรรมที่ผู้แปลอาจจะพบได้

ในการแปลไว้ 3 ประเภท คือ 
 1. กลุ่มที่ภาษาคล้ายกันและมีวัฒนธรรมคล้ายคลึงกัน 
 2. กลุ่มที่มีความแตกต่างทางภาษาแต่มีวัฒนธรรมใกล้เคียงกัน 
 3. กลุ่มที่ทั้งภาษาและวัฒนธรรมแตกต่างกัน 
 

นิดาค้นพบว่า การนิยามความหมายของสิ่งของแต่ละสถานที่/แต่ละภูมิภาคไม่เหมือนกัน เขา
ยกตัวอย่างตอนไปเยือนหมู่บ้านในซูดาน เมื่อต้ังคําถามว่า “ใครรวยที่สุดในหมู่บ้าน” คนในหมู่บ้าน
ต่างช้ีมาที่บ้านของตนเอง ซึ่งไม่ได้มีลักษณะแตกต่างจากบ้านของคนอ่ืนเลย ที่เป็นเช่นน้ันก็เพราะชาว
ซูดานนิยามคําว่า riche (รวย) ว่าหมายถึงคนที่แบ่งปันและให้แก่ผู้อ่ืนมากที่สุด มิใช่คนที่มีสมบัติล้ําค่า
มากที่สุด นอกจากน้ี บางภาษาในแถบทวีปแอฟริกาตะวันตก มีคําที่ใช้บรรยายสีเพียง 3 คําเท่าน้ันคือ 
สีแดง สีดํา และสีขาว แต่ไม่ได้หมายความว่าผู้คนที่พูดภาษาเหล่าน้ันจะไม่สามารถบรรยายสีต่างๆ ได้ 
หากจะต้องหาแนวเทียบและแยกความแตกต่างโดยเปรียบเทียบกับนกและดอกไม้ชนิดต่างๆ  สภาพ
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ภู มิ ศ า สต ร์ และร ะบบนิ เ ว ศขอ งบา งประ เทศอาจ เ ป็ น ปัญหาต่ อคว าม เ ข้ า ใ จขอ งคน 
อีกประเทศหน่ึง เช่น ทะเลทรายอาจจะเป็นเรื่องแปลกสําหรับชาวนอร์เว และในทางกลับกัน หิมะ
เป็นสิ่งที่ไม่มีในทะเลทราย ดังน้ัน ผู้แปลที่ถ่ายทอดความหมายจากภาษาและวัฒนธรรมที่ต่างกัน จึง
ต้องอรรถาธิบายและขยายความออกมาจากวัฒนธรรมน้ัน  

 
ปัญหาที่นักแปลต้องประสบเป็นประจําคือ การถ่ายทอดบริบททางวัฒนธรรม เลแดแรร์ 

(Lederer: 1994) ได้ยํ้าให้เห็นถึงความสําคัญของการถ่ายทอดเน้ือหาทางวัฒนธรรมไว้ว่า “Parmi 
les difficultés de la traduction les plus souvent mentionnées, on trouve les 
problèmes dits culturels. Les objets ou les notions appartenant exclusivement à 
une culture donnée ne possèdent pas de correspondances lexicales dans la 
civilisation d’accueil et si on arrive à les exprimer néanmoins, on ne peut compter 
sur le lecteur de la traduction pour connaître avec une précision la nature de ces 
objets et de ces notions ;  les habitudes vestimentaires ou alimentaires, les 
coutumes religieuses et traditionnelles mentionnées par l’original ne sont pas 
évidents pour le lecteur de la traduction.” กล่าวโดยสรุปได้ว่า ในบรรดาปัญหาต่างๆ ของ
การแปล ปัญหาที่มักพูดถึงมากที่สุดก็คือ ปัญหาการแปลข้อมูลทางวัฒนธรรม สิ่งของหรือข้อมูลจาก
วัฒนธรรมหน่ึงไม่อาจหาศัพท์มาเทียบเคียงได้ในวัฒนธรรมปลายทางหรือหากเราสามารถหาคํามา
เทียบเคียงกันได้ แต่เราไม่รู้เลยว่าผู้อ่านบทแปลจะเข้าใจความหมายของสิ่งน้ันได้อย่างชัดเจนหรือไม่ 
ข้อมูลด้านอาหาร ขนบธรรมเนียม วัฒนธรรมที่อ้างถึงในต้นฉบับย่อมแตกต่างกันกับข้อมูลทาง
วัฒนธรรมของผู้อ่านบทแปล” 

 
การเขียนวรรณกรรมหรืองานประเภทต่างๆ น้ัน ผู้เขียนได้จะกล่าวถึงแง่มุมที่หลากหลายของ

สังคมของตนท้ังโดยเจตนาและไม่เจตนา การอ้างอิงข้อมูลต่างๆ เหล่าน้ันไม่อาจจะอธิบายได้อย่างแน่
ชัดเน่ืองจากผู้เขียนอยู่ในสังคมวัฒนธรรมเดียวกันกับผู้อ่าน จึงมีความรู้ร่วมกัน (savoir partagé) 
และสามารถเข้าใจข้อความน้ันได้โดยไม่ต้องอรรถาธิบาย ตัวอย่างเช่น ข้อความหน่ึงในวรรณกรรม
เรื่อง Le Bourreau de mon coeur เขียนไว้ว่า “…Je me mis à pleurer comme une 
Madeleine…” (Amelin, 2001: 33) ข้อความน้ีได้อ้างถึงมาดเดอลีน (Madeleine) หญิงสาวที่มี
ความสําคัญในประวัติพระคริสต์ เดิมเป็นหญิงโสเภณีในหมู่บ้านหน่ึง เมื่อพระเยซูเสด็จผ่านหมู่บ้านน้ัน 
นางได้ไปเข้าเฝ้าและร้องไห้จนนํ้าท่วมพระบาทของพระเยซู จากน้ันนางจึงได้นําผมมาเช็ดพระบาท
ของพระเยซูจนแห้ง หากผู้เขียนและผู้อ่านอยู่ในสังคมวัฒนธรรมเดียวกัน ผู้อ่านมีความรู้ร่วมกับ
ผู้เขียนจึงสามารถละข้อมูลทางวัฒนธรรมได้ แต่เมื่อวาทกรรมน้ันได้ข้ามไปสู่อีกสังคมหน่ึงซึ่งผู้รับสาร
ไม่มีความรู้ร่วมกับผู้เขียนต้นฉบับ จึงทําให้ความเข้าใจต้นฉบับของผู้อ่านทั้งสองกลุ่มไม่เท่าเทียมกัน 
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นอกจากผู้แปลจะต้องเข้าใจความหมายแฝง (implicite) ในเชิงการแปลทางวัฒนธรรมเช่นน้ีแล้ว ยัง
ต้องหาวิธีถ่ายทอดความหมายทางวัฒนธรรมน้ันให้ผู้อ่านซึ่งไม่มีพ้ืนฐานความรู้ร่วมกับผู้เขียนใน
ต้นฉบับเข้าใจด้วย   

 
เมื่อนักแปลต้องทําหน้าที่ทูตวัฒนธรรมเพ่ือถ่ายทอดข้อมูลทางวัฒนธรรมจากภาษาต้นทางมา

สู่ภาษาปลายทางเพ่ือให้ผู้อ่านซึ่งอยู่คนละวัฒนธรรมกับผู้เขียนเข้าใจเรื่องราวมากที่สุดนับเป็นความ
ท้าทายอย่างย่ิง เพราะนักแปลไม่ได้เป็นเพียงผู้รู้ทั้งสองภาษาเท่าน้ัน แต่ต้องเป็นผู้รู้ทั้งสองวัฒนธรรม
ด้วย 
 
แนวทางการปฏิบัติเม่ือเกิดความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการแปล 

ถนอมนวล โอเจริญ (ถนอมนวล  โอเจริญ, 2548: 268) ได้อ้างอิงแนวความคิดของฌอร์ช มู
แน็ง นักทฤษฎีการแปลซึ่งได้เสนอแนะวิธีการแปลในกรณีที่ผู้แปลพบความแตกต่างทางวัฒนธรรมไว้
ในหนังสือการแปลนวนิยายเร่ือง แวร์เธ่อระทม เป็นไทย กรณีที่ผู้แปลพบความแตกต่างทาง
วัฒนธรรมได้ดังน้ี 

 
"...เมื่อผู้แปลต้องแปลตัวบทท่ีเขียนขึ้นในช่วงเวลาและในวัฒนธรรมที่แตกต่างจากสมัยและ

แตกต่างจากวัฒนธรรมของตัวเองเป็นอย่างมาก การเลือกใช้ลักษณะของภาษาที่เหมาะกับบริบทใด
บริบทหน่ึงเพียงอย่างเดียว และเป็นเอกภาพตลอดไปน้ัน คือสิ่งที่จําเป็นอย่างย่ิง ผู้แปลซึ่งต้องการ
แปลตัวบทจากภาษาอ่ืนเป็นภาษาเยอรมัน มีทางเลือกวิธีใช้ลักษณะของภาษาเพียงลักษณะเดียวจาก
สองลักษณะซึ่งแตกต่างกัน อย่างสิ้นเชิง และมิอาจใช้รวมกันได้ในงานแปลช้ินเดียวกัน น่ันหมายถึง ผู้
แปลต้องเลือกลักษณะการใช้ภาษาอย่างใดอย่างหน่ึงให้เป็นเอกภาพระหว่างสองลักษณะ ดังน้ี 1.
เขียนฉบับแปลให้เป็นเยอรมันโดยตัดสินใจสื่อสารให้ผู้อ่านรับรู้ราวกับว่าฉบับแปลน้ันเขียนโดยคน
เยอรมันเป็นภาษาเยอรมันที่อยู่ในสมัยเดียวกันกับผู้อ่าน 2. พยายามทําให้ผู้อ่านชาวเยอรมันรู้สึก
แปลกแยกกับโลกของเขาด้วยการตัดสินใจ ปล่อยให้เขาอ่านฉบับแปลอย่างน้ัน โดยไม่ให้เขาลืมสัก
วินาทีว่าเขากําลังอ่านภาษาอ่ืนของสมัยอ่ืนและของวัฒนธรรมอ่ืนอยู่...” 

 
ผู้แปลเป็นบุคคลที่อยู่ในสองวัฒนธรรม จึงมีความรู้ร่วมสองส่วน คือความรู้ระหว่างผู้เขียน

ต้นฉบับกับผู้อ่านต้นฉบับ ในฐานะที่ผู้แปลเป็นผู้ที่มีความรู้เก่ียวกับภาษา วัฒนธรรมและสังคมน้ัน 
และเป็นผู้มีความรู้ร่วมกับผู้อ่านฉบับแปลเพราะอยู่ในสังคมวัฒนธรรมเดียวกัน ดังน้ัน ผู้แปลจึงเป็น
บุคคลที่จะตัดสินหรือช้ีขาดว่าข้อมูลทางวัฒนธรรมที่ถูกละไว้ (implicite culturel) ข้อมูลใดสามารถ
คงไว้โดยไม่ต้องปรับเปลี่ยนและข้อมูลใดควรปรับหรือเพ่ิมเติมเพ่ือให้ผู้อ่านฉบับแปลเข้าใจวาทกรรม
ได้เท่าเทียบกับผู้อ่านต้นฉบับ 



 

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยรังสิต 
ปีที่ 12 ฉบับท่ี 21 กรกฎาคม – ธันวาคม  2559 ISSN: 1513-4563  
 

 

56 ทฤษฎีความหมายกับการแปลบริบททางวัฒนธรรมในวรรณกรรมแปล 

 
แนวคิดการแปลแบบยึดความหมายได้เสนอวิธีการแปล ซึ่งสามารถนํามาดัดแปลงกับการ

แปลข้อมูลทางวัฒนธรรมไว้ดังน้ี  
 1. การอธิบายความในบทแปล (note explicative) ทําได้สองแบบ คือ การทําเชิงอรรถหรือ
การแทรกเข้าไปในตัวเรื่อง 
 2. การปรับบทแปล (ajustement) คือการเปลี่ยนแปลงข้อมูลในต้นฉบับเพียงเล็กน้อย 
 3. การเพ่ิมข้อมูล (ajout d’information) คือการเพ่ิมข้อมูลเข้าไปในบทแปลเพ่ือให้บทแปล
บรรลุเป้าหมายเดียวกันกับต้นฉบับ 
 4. การแทนที่ (conversion) คือการแทนที่ข้อมูลในต้นฉบับด้วยข้อมูลอีกอย่างหน่ึงที่ไม่มีใน
ต้นฉบับ 
 5. การเปล่ียนให้เป็นวัฒนธรรมปลายทาง (naturalisation) คือการแทนที่ข้อมูลในต้นฉบับ
ด้วยข้อมูลอีกอย่างหน่ึงที่มีในวัฒนธรรมปลายทาง 
 6. การละข้อมูลในต้นฉบับ (omission) คือ คือการตัดหรือละข้อมูลที่ปรากฏในต้นฉบับ
ออกไป ผู้แปลต้องพิจารณาและตัดสินใจว่า จะละข้อมูลส่วนใดของต้นฉบับ 

ผู้แปลต้องตระหนักว่าเมื่อใดควรจะเลือกใช้วิธีการใดเพ่ือแปลข้อมูลทางวัฒนธรรมน้ัน โดยมี
เหตุผลอันสมควรเพ่ือให้บทแปลบรรลุเป้าหมายและทําหน้าที่เดียวกับต้นฉบับ น่ันคือการถ่ายทอด
สาระซึ่งผู้เขียนต้องการจะสื่อสารมายังผู้อ่าน 

 
วรรณกรรมแปลเร่ือง “เมนูคนบาป จานโปรดสําหรับคนใจร้าย” 
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ต้นฉบับและฉบับแปล 
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เป็นผู้ช่วยมือขวาคนสําคัญ คนใหม่ของนายกเทศมนตรีแห่งเมืองโบซัก (Beausac) อแลง เดอ โมเนส 
เป็นข้าราชการหนุ่มที่มีความกระตือรือร้นในการแก้ไขปัญหาต่างๆ ของชาวบ้าน เรื่องหน่ึงที่เขากําลัง
ดูแลคือแผนการจัดการนํ้าในแม่นํ้านิซอนน์ (Nizonne) นอกจากจะเป็นผู้ต้ังใจปฏิบัติหน้าที่แล้ว เขา
ยังมีความเท่ียงตรงอยู่มากด้วย เพราะแม้ว่าร่างกายจะไม่สมประกอบ แต่อแลง เดอ โมเนสก็ยินดีเข้า
ร่วมเป็นทหารเกณฑ์เพ่ือสู้รบกับพวกปรัสเซีย โดยไม่ยอมติดสินบนให้ส่งผู้อ่ืนไปแทน  

   
อแลง เดอ โมเนส 

(https://fr.wikipedia.org/wiki/Affaire_de_Hautefaye) 
 

เรื่องน้ีเริ่มขึ้นเมื่ออแลง เดอ โมเนสต้องการไปร่วมงานร่ืนเริงประจําปีของเมืองโอตฟาย 
(Hautefaye) ที่หมู่บ้านแซงต์-ร็อค (Saint Rock) ซึ่งอยู่ห่างจากเรือนพํานักของตนเพียง 3 กิโลเมตร 
เพ่ือพบปะกับสหายและเพ่ือเจรจาจัดการปัญหาต่างๆ อแลง เดอ โมเนสเดินทางมาถึงยังบริเวณจัด
งานเวลา 14.00 น. แม้ว่าจะมีผู้คนมางานกันอย่างล้นหลามมากกว่าทุกๆ ปีที่เคยจัดมา แต่อแลง เดอ 
โมเนสก็รู้สึกว่างานปีน้ีเป็นความสุขจอมปลอม จุดเปลี่ยนชีวิตของอแลง เดอ โมเนส เกิดขึ้นเมื่อ
ชาวบ้านซึ่งอยู่ในอาการมึนเมาอ้างว่าได้ยินอแลง เดอ โมเนส พูดว่า “ปรัสเซียจงเจริญ ขอให้ฝรั่งเศส
พินาศ” ซึ่งอันที่จริงแล้วผู้พูดคือ กามีย์ เดอ มัยยาร์ด์ ลูกพ่ีลูกน้องของ เดอ โมเนส วิจารณ์ข่าวจาก
หนังสือพิมพ์ เลโก เดอ ลา ดอร์ดอญ ว่า “สุดท้ายก็ปราชัยที่เฟรชวิลเลอร์ ไรชอฟเฟิน เวิร์ธ และฟอร์
บัค” แต่กามีย์และ ฌอง-ฌอง คนรับใช้ ไหวตัวทัน จึงหนีเอาตัวรอดโดยรีบว่ิงฝ่าฝูงชนหลบหนีไป ทิ้ง
ให้อแลงต้องโดนทําร้ายแทน เพราะความคับแค้นใจท่ีฝรั่งเศสต้องพ่ายแพ้ในสงคราม ปรัสเซีย กอปร
กับความทุกข์ยากอันเนื่องมาจากภาวะสงครามจึงทําให้ผู้คนต่างรุมสะกรัมอแลง เดอ โมเนส อย่างไร้
สติ  

 
ฌอง  เติลเล่เขียนบรรยายภาพการถูกรุมทําร้ายได้อย่างละเอียดเป็นลําดับจากเบาไปจนถึง

หนัก โดยมีภาพวาดเส้นทางของการรุมทําร้ายประกอบไว้ในแต่ละบทด้วย การรุมทําร้ายว่าที่ผู้ช่วยที่
ปรึกษานายกเทศมนตรีมาถึงจุดจบของเรื่อง เมื่อนายกเทศมนตรีตอบอย่างไม่ย่ีหระกับเรื่องที่เกิดขึ้น
ว่า “ก็กินมันเข้าไปซะเลยซี่” (เมนูคนบาป, 2554: 111) จึงได้เกิดเหตุการณ์เผา อแลง เดอ โมเนส ขึ้น 
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ข้อสังเกตอย่างหน่ึงคือ นอกจากฌอง เติลเล่จะได้เขียนวรรณกรรมเรื่องน้ีโดยใช้เหตุการณ์
จริงที่เกิดขึ้นที่เขตดอร์ดอญ ในแคว้นบอร์โดแล้ว เขายังดําเนินเรื่องโดยใช้วันและเวลาท่ีตรงกับ
เหตุการณ์จริงที่เกิดขึ้นเพ่ือให้ผู้อ่านได้รับความรู้จากเกร็ดประวัติศาสตร์อีกด้วย สําหรับช่ือของตัว
ละครน้ัน ผู้เขียนกําหนดให้ตัวละครมีช่ือตรงกับบุคคลที่ร่วมอยู่ในเหตุการณ์ฆาตกรรมแห่งเมืองโอต
ฟายเมื่อปี ค.ศ. 1870 แต่กระนั้น ฌอง เติลเล่ก็ไม่ลืมที่จะสร้างสีสันแห่งนวนิยายด้วยการผูกเรื่องราว
ความรักของตัวละครเอกกับอานนา หญิงสาวรับใช้ไว้ในเรื่องด้วย  
 
การแปลบริบททางวัฒนธรรมในวรรณกรรมฝรั่งเศส เรื่อง เมนูคนบาป จานโปรดสําหรับคนใจร้าย  

การศึกษาเรื่องการแปลบริบททางวัฒนธรรมในวรรณกรรมฝร่ังเศส เรื่อง เมนูคนบาป จาน
โปรดสําหรับคนใจร้ายน้ัน เก็บข้อมูลจากช่ือและข้อมูลบริบททางวัฒนธรรมที่ปรากฏอยู่ในวรรณกรรม
เรื่องน้ี โดยจําแนกได้ดังน้ี   

 
 1. ข้อมูลทางวัฒนธรรมที่เก่ียวกับช่ือสถานท่ี ได้แก่ ช่ือทางภูมิประเทศ (ช่ือแม่นํ้า ช่ือภูเขา)  
ช่ือหน่วยเขตการปกครอง (ช่ือเขต ช่ือแคว้น ช่ือหมู่บ้าน) ช่ือสถานที่ทางศาสนา (โบสถ์ วิหาร) ช่ือ
ร้านอาหาร         

2. ข้อมูลทางวัฒนธรรมด้านอาหารการกิน อาทิ ไวน์ เบคอน เนยสด  
3. ข้อมูลทางวัฒนธรรมที่เก่ียวกับธรรมชาติ อาทิ ต้นไม้ นก   
4. ข้อมูลทางวัฒนธรรมด้านศาสนา อาทิ ช่ือโบสถ์ ช่ือวิหาร บุคคลสําคัญทางศาสนาคริสต์   

 5. ข้อมูลทางวัฒนธรรมด้านสิ่งของเคร่ืองใช้ อาทิ ประเภทของเสื้อผ้า เกมกีฬาการแข่งขัน 
สิ่งพิมพ์   

6. ข้อมูลทางวัฒนธรรมด้านภาษา 
 
จากผลการศึกษาข้อมูลบริบททางวัฒนธรรมทุกๆ ด้านพบว่า มีกลวิธีการแปลข้อมูลทาง

วัฒนธรรม  ตามแนวคิดทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมาย ดังน้ี 1. การอธิบายความในบทแปล 
(note explicative) 2 .  กา รละข้ อมู ล ใ น ต้นฉ บับ  ( omission) 3 . กา ร เ พ่ิ ม ข้ อมู ล  ( ajout 
d’information) 4. การเปลี่ยนให้เป็นวัฒนธรรมปลายทาง (naturalisation)  

 
 1. การอธิบายความในบทแปล (note explicative) คือการที่ผู้แปลเลือกอธิบายข้อมูล
ทางวัฒนธรรม ในต้นฉบับเพ่ือให้ผู้อ่านในฉบับแปลเข้าใจเน้ือหาทางวัฒนธรรมน้ันด้วย โดยการทํา
เชิงอรรถหรือการแทรกเข้าไปในตัวเรื่อง การอธิบายความในการแปลท้ังสองแบบน้ี ไม่มีหลักเกณฑ์
ตายตัว ทั้งน้ีขึ้นอยู่กับดุลยพินิจของนักแปล 
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ต้นฉบับ 
-il a presque la voix du rossignol, raconte à un autre être venu se défaire de ses 
deux boeufs qu’il gourmande parfois en patois: «Aqui bloundo! Aqui Véqué!...» 
(Teulé, 2009: 15) 
บทแปล 
...ผู้มีเสียงเล็กแหลมราวกับเสียงของนกไนติงเกล ฟรองซัวส์เล่าให้อีกคนฟังว่าที่มาน่ีต้ังใจจะมาขายวัว
สองตัว บางเวลาวัวทั้งสองตัวน้ันก็ถูกเจ้านายหันไปตะคอกเป็นภาษาถิ่นว่า “อากิ บลูนโด อากิ เวเก 
: เฮ้ยทางนี้สิ บลูนโด ทางนี้เจ้าวัว” (เมนูคนบาป, 2554: 25) 
ผู้แปลเลือกใช้วิธีอธิบายความเสริมเข้าไปในบทแปล โดยเพ่ิมว่า “เฮ้ยทางน้ีสิ บลูนโด ทางนี้เจ้าวัว”
เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจข้อความท่ีเจ้าของตะคอกวัวเป็นภาษาถิ่น เพราะถ้าคงไว้เพียงข้อความท่ีเป็นภาษา
ถิ่น อาจสร้างความคลุมเครือให้กับผู้อ่านชาวไทยได้ ผู้แปลจึงเลือกอธิบายความเพ่ิมเข้าไปข้างท้ายโดย
อาศัยจากบริบททางความหมายเป็นตัวกําหนด 
ต้นฉบับ 
-Le maire de Nontron regarde les petits flots de la Nizonne et Hautefaye aux toits 
bleus. Rêveur, au bord de l’eau, il entend chanter l’ajonc et le roseau. (Teulé, 
2009: 129) 
บทแปล 
-นายอําเภอแห่งนงทรงมองหลังคาบ้านสีฟ้าริมแม่นํ้านิซอนน์และโอตฟายที่ปลูกสูงตํ่าลดหลั่นกันราว
กับคลื่น แล้วฝันหวานไปว่าตัวเองอยู่ ณ ริมนํ้า ได้ยินเสียงก้านไม้รวกกับไม้หนามดอกสีเหลือง
ประสานเสียงร้องขับขาน (เมนูคนบาป, 2554: 155) 
จากตัวอย่างข้างต้นน้ี “ajonc” เป็นพันธ์ุไม้ที่ปรากฏในวัฒนธรรมของคนฝร่ังเศส มักพบแถบบริเวณ
พ้ืนที่ที่ติดทะเล มีดอกสีเหลือง ลําต้นมีหนามแหลม แต่เน่ืองจากไม่มีพันธ์ุไม้ชนิดน้ีในประเทศไทยและ
ไม่มีคําเรียกเฉพาะของต้นไม้น้ีด้วย ดังน้ัน ผู้แปลจึงเลือกใช้วิธีการอธิบายความเสริมเข้าไปในบทแปล 
โดยยกเอาลักษณะของต้นไม้ชนิดน้ีมาถ่ายทอดแทนว่า “ไม้หนามดอกสีเหลือง”  
 
 2. การละข้อมูลในต้นฉบบั (omission) คือการตัดหรือละข้อมูลที่ปรากฏในต้นฉบับออกไป 
ผู้แปลต้องพิจารณาและตัดสินใจว่า จะละข้อมูลส่วนใดของต้นฉบับ เน่ืองจากอาจเป็นข้อมูลที่มี
ลักษณะไม่เหมาะสม ผิดจารีตหรือผิดวัฒนธรรม หากเราถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาไทย หรืออาจเป็น
ความต้องการของสํานักพิมพ์ผู้ว่าจ้างที่ต้องการให้บทแปลสั้น กระชับ ไม่เย่ินเย้อ   
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ต้นฉบับ 
-Il baisse les paupières.  La Belle au bois dormant dort. Cendrillon sommeille. 
Madame Barbe-Bleue? Elle attend ses frères. Et le Petit Poucet, loin de l’ogre si 
laid, se repose sur l’herbe… (Teulé, 2009: 13) 
บทแปล 
-อแลงค่อยๆ ปิดเปลือกตา บรรยากาศชวนฝันราวกับอยู่ในเทพนิยาย (เมนูคนบาป, 2554: 23) 
ในต้นฉบับภาษาฝรั่งเศส ผู้เขียนบรรยายบรรยากาศขณะที่อแลงกําลังควบม้ามุ่งหน้าสู่เมืองโอตฟาย 
โดยอ้างถึงนิทานเร่ืองต่างๆ ทั้ง เจ้าหญิงนิทรา ซินเดอเรลล่า พ่อเคราสีนํ้าเงิน (Blue Beard) เป็นต้น 
ข้อความตอนน้ี ผู้แปลใช้กลวิธีการละข้อความท่ีกล่าวถึงตัวละครจากนิทานต่างๆ โดยแปลสรุป
ข้อความน้ันว่า “บรรยากาศชวนฝันราวกับอยู่ในเทพนิยาย” เพ่ิมเข้ามาแทนที่ ทั้งน้ี เป็นเพราะผู้อ่าน
ชาวไทยอาจไม่รู้จักนิทานทุกเร่ืองมากนัก หากผู้แปลถ่ายทอดความหมายไปตามต้นฉบับ อาจทําให้
ผู้อ่านชาวไทยไม่เข้าใจสารที่ผู้เขียนต้องการจะสื่อมายังผู้อ่าน  
 
 3. การเพิ่มข้อมูล (ajout d’information) คือการเพ่ิมข้อมูลเข้าไปในบทแปลเพ่ือให้บท
แปลบรรลุเป้าหมายเดียวกันกับต้นฉบับ กลวิธีการแปลน้ีพบมากที่สุดในการแปลวรรณกรรมเรื่อ  เมนู
คนบาป จานโปรดสําหรับคนใจร้าย โดยการเพ่ิมข้อมูลทางวัฒนธรรมลงไปเช่นช่ือหน่วยการปกครอง 
ช่ือสถานที่ทางภูมิศาสตร์ รวมถึงช่ือสิ่งพิมพ์ 
ต้นฉบับ 
Alain saisit L’Echo de la Dordogne posé près de l’assiette du père qui le fixe et ne 
dit rien. Après avoir demandé : « Est-ce bien celui d’aujourd’hui ?», il articule la date 
du quotidien:… (Teulé, 2009: 11) 
บทแปล 
อแลงหยิบหนังสือพิมพ์ท้องถ่ิน เลโก เดอ ลา ดอร์ดอญ ที่วางอยู่ข้างจานอาหารของพ่อขึ้นมา ตาพ่อ
จ้องอยู่ที่หนังสือพิมพ์ ไม่ได้พูดอะไร พออแลงถามว่า “ใช่ฉบับวันน้ีหรือเปล่า” พ่อก็อ่านวันที่ที่ปรากฏ
บนหนังสือพิมพ์ (เมนูคนบาป, 2554: 19) ผู้อ่านต้นฉบับภาษาฝรั่งเศสจะเข้าใจข้อมูลทางวัฒนธรรมที่
ซ่อนอยู่ในตัววาทกรรมเพราะผู้อ่านและผู้เขียนอยู่ในสังคมวัฒนธรรมเดียวกันจึงไม่จําเป็นต้อง
ถ่ายทอดหรืออธิบายข้อมูลวัฒนธรรมน้ันออกมา แต่ทว่าเมื่อต้องแปลข้อมูลทางวัฒนธรรมน้ีเพ่ือให้
ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจ ผู้แปลจึงจําเป็นต้องเพ่ิมข้อมูลด้วยคําว่า “หนังสือพิมพ์ท้องถิ่น” ลงไปเพ่ือให้
ผู้อ่านเข้าใจความหมายมากที่สุด ซึ่งตามแนวคิดทฤษฎีการแปลแบบยึดความหมายน้ี การเพ่ิมข้อมูล
ลงไปไม่ถือเป็นการทรยศต่อต้นฉบับแต่อย่างใด หากแต่เป็นเพียงกระบวนการสร้างความเท่าเทียบ
ทางความหมายเท่าน้ัน 
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ต้นฉบับ 
-Le gars embrasse l’horizon d’un regard lent, contemple le paysage -un bout du 
Limousin rattaché comme par erreur au Périgord. (Teulé, 2009: 7) 
บทแปล 
-ชายหนุ่มทอดสายตามองฟ้า ด่ืมดํ่ากับทัศนียภาพภายนอก ณ ที่น้ัน เป็นรอยต่อของสามแคว้น ส่วน
ปลายสุดของแคว้นลิมูแซงย่ืนออกมาชนกับจังหวัดเปริกอร์ดโบราณ (เมนูคนบาป, 2554: 15) 
ข้อความในต้นฉบับข้างต้นน้ี ผู้เขียนอ้างถึงช่ือหน่วยการปกครอง 2 ช่ือ ที่ผู้อ่านในสังคมวัฒนธรรม
เดียวกับผู้เขียนเข้าใจดีอยู่แล้ว แต่ในทางตรงกันข้าม ผู้อ่านชาวไทยไม่เข้าใจว่า ช่ือทั้งสองที่กล่าวอ้าง
น้ันเป็นช่ืออะไร ดังน้ัน ผู้แปล จึงเลือกเพ่ิมข้อมูลคําว่า “แคว้น” และ “จังหวัด” ลงไปหน้าช่ือหน่วย     
การปกครองเพ่ือทําให้ความหมายสมบูรณ์มากที่สุด 
 
 นอกจากน้ี ยังใช้กลวิธีการเพ่ิมข้อมูลลงไปในบทแปลเพ่ือให้ผู้อ่านบทแปลเข้าใจว่าข้อมูลทาง
วัฒนธรรมน้ันหมายถึงอะไร อาจแบ่งประเภทท่ีพบได้เป็นดังน้ี 
 

ประเภทข้อมูล ต้นฉบับ บทแปล 

ข้อมูลที่เก่ียวกับช่ือสถานที่ 

Bordeaux เมืองบอร์โด 

Bretanges หมู่บ้านเบรอต็องช์ส์ 

Notre-Dame-de-
l’Assomption 

โบสถ์โนเทรอะ-ดาม-เดอ-ลสัซอมซิยง 

La Chapelle-Saint-Robert วิหารลาชาแปล-แซงต์-โรแบร์ต์ 

Hautefaye 
อําเภอโอตฟาย 

เขตเทศบาลโอตฟาย 

ข้อมูลที่เก่ียวกับธรรมชาติ
และสัตว์ 

Une charmille ต้นฮอร์นบีม 

Le rossignol นกไนติงเกล 

La Nizonne แม่น้ํานิซอนน์ 

อ่ืนๆ Belzébuth ปีศาจเบลเซบุธ 

 
 4. การเปลี่ยนให้เป็นวัฒนธรรมปลายทาง (naturalisation) คือการแทนที่ข้อมูลใน
ต้นฉบับด้วยข้อมูลอีกอย่างหน่ึงซึ่งมีในวัฒนธรรมปลายทาง กลวิธีการแปลน้ีแตกต่างจากกลวิธีอ่ืน 
เน่ืองจากผู้แปลจะต้องแทนที่ข้อมูลทางวัฒนธรรมในต้นฉบับด้วยข้อมูลทางวัฒนธรรมปลายทาง น่ันก็
คือ วัฒนธรรมของผู้อ่านบทแปล เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจสารที่ผู้เขียนต้องการจะสื่อมายังผู้อ่าน การแปล
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ด้วยวิธีการน้ีอาจจะดูเหมือนการดัดแปลงต้นฉบับ แต่สิ่งที่ผู้แปลคํานึงถึงมากที่สุดคือ การสร้างความ
เท่าเทียมกันทางความหมาย เพ่ือให้ผู้อ่านฉบับแปลเกิดอรรถรสและเข้าใจความหมายได้เท่ากับผู้อ่าน
ต้นฉบับ  
ต้นฉบับ 
- Alors le préfet de Ribérac a demandé au maire de Hautefaye : « Avez-vous des 
radicaux dans votre commune ? » L’autre lui a répondu :  « Nous avons des radis 
roses, des radis noirs mais pas de radis cots ! ». (Teulé, 2009: 24) 
บทแปล 
- ท่านผู้ว่าราชการจังหวัดรีเบรักถามท่านนายกเทศมนตรีแห่งโอตฟายว่า “มีพวกหัวขบถอยู่ใน
เทศบาลของท่านบ้างหรือเปล่า” ท่านนายกเทศมนตรีตอบกลับไปว่า “มีแต่หัวแรดดิช หัวมันฝรั่ง แต่
ไม่มีหัวข่า-บด ขอรับ” (เมนูคนบาป, 2554: 33-34) 
จากข้อความข้างต้น ผู้เขียนใช้กลวิธีเล่นคําเพ่ือสร้างความขบขันให้ผู้อ่าน โดยใช้คําพ้องเสียงของคําว่า 
radicaux ซึ่งหมายถึงพวกที่เป็นปฏิปักษ์กับทางการ ให้คล้องกับเสียงของผัก radis ผู้แปลจึงใช้กลวิธี
การเปลี่ยนให้เป็นวัฒนธรรมปลายทาง โดยนําคําว่า ข่า มาใช้ให้พ้องกับเสียงของคําว่า ขบถ  
ต้นฉบับ 
- Autour de la dalle où gît la victime d’un rite aboli depuis des siècles, le silence 
règne si ce n’est le verbe passablement haut de Roby-Pavillon qui reprend, dicte à 
l’assistant son rapport d’autopsie médicale. (Teulé, 2009: 108) 
บทแปล 
- รอบศิลาที่มีเหย่ือพิธีบูชายัญวางอยู่ มีแต่ความเงียบเข้าครอบงํา จะมีก็แต่เสียงหมอโรบี-ปาวิยง
เท่าน้ันที่ยังคงสั่งให้ผู้ช่วยจดผลจากการชันสูตรศพคร้ังน้ี (เมนูคนบาป, 2554: 128) 
จากข้อความข้างต้น ผู้เขียนใช้กลวิธีเล่าบรรยายเพ่ือให้ผู้อ่านต้นฉบับภาษาฝรั่งเศสเห็นภาพว่ามีศพ
วางอยู่บนแผ่นศิลาเพ่ือรอเข้าพิธีกรรม ผู้แปลจึงใช้กลวิธีการเปลี่ยนให้เป็นวัฒนธรรมปลายทาง โดย
นําคําว่า พิธีบูชายัญ มาใช้เพ่ือให้ผู้อ่านคนไทยเข้าใจความหมายได้ชัดเจนมากย่ิงขึ้น 
 
บทสรุป 
 กลวิธีการแปลบริบททางวัฒนธรรมมีหลายแนวทางท่ีปฏิบัติได้ ทั้งน้ี ขึ้นอยู่กับผู้แปลที่จะ
พิจารณาตัดสินใจว่า จะแปลข้อมูลวัฒนธรรมน้ันอย่างไร จากการศึกษาพบว่า กลวิธีการแปลด้วยการ
เพ่ิมข้อมูล (ajout d’information) นํามาใช้ถ่ายทอดความหมายจากข้อมูลวัฒนธรรมในวรรณกรรม
เรื่องน้ีมากที่สุด ข้อมูลดังกล่าวมักเป็นช่ือเขตการปกครอง ช่ือหมู่บ้าน ช่ือภูมิประเทศ ช่ือสถานที่ หรือ
ช่ือสื่อสิ่งพิมพ์ ผู้แปลใช้วิธีการถ่ายเสียงช่ือเฉพาะน้ันเป็นตัวอักษรไทย แล้วเพ่ิมข้อมูลบางอย่างลงใน
ตัวบทแปลเพ่ือให้สามารถสื่อความหมายได้สมบูรณ์ตรงตามต้นฉบับ อย่างไรก็ตาม กลวิธีการเพ่ิม
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ข้อมูลไม่อาจแก้ไขปัญหาการแปลให้กับผู้แปลได้ตลอด เพราะบางคร้ัง การเพ่ิมข้อมูลลงไปในบทแปล
อาจจะยังสื่อความหมายไม่ครบถ้วน  ผู้แปลจึงเลือกใช้วิธีการอธิบายความในบทแปล (note 
explicative) หรือกลวิธีการเปลี่ยนให้เป็นวัฒนธรรมปลายทาง (naturalisation) ควบคู่ไปด้วย  
กล่าวโดยสรุปแล้ว ไม่ว่าผู้แปลจะตัดสินใจเลือกถ่ายทอดข้อมูลทางวัฒนธรรมตามแนวคิดทฤษฎีการ
แปลแบบยึดความหมายด้วยวิธีการใด ผู้แปลต้องพึงไว้เสมอว่าจะต้องสร้างความเท่าเทียมกันทาง
ความหมายระหว่างต้นฉบับกับบทแปล   
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